
LANGUES VIVANTES

Épreuves orales

Allemand

Remarques générales

Les candidats de langue obligatoire sont dans líensemble bien prÈparÈs ‡ líexercice
proposÈ, certains savent mÍme judicieusement commenter une image ou un graphique qui
accompagnent le texte, son titre ainsi que líattitude du journaliste par rapport au sujet ÈvoquÈ.

Il est attendu le mÍme type díexercice des candidats de langue facultative que des
candidats de langue obligatoire, cíest-‡-dire un compte rendu et un commentaire du texte
proposÈ, certains semblent ne pas le savoir. L'Èvaluation  des candidats est en revanche plus
souple pour les langue vivante 2, ce qui ne veut pas dire quíil soit raisonnable díespÈrer obtenir
des points si líon se prÈsente ‡ líÈpreuve sans avoir suivi de cours pendant deux, voire trois
annÈes, et sans síÍtre prÈparÈ de quelque maniËre que ce soit. Un petit entraÓnement ‡ la
lecture de textes de presse et ‡ la prise de parole sur ces textes peut Ítre effectuÈ mÍme seul par
un candidat volontaire et soucieux de rÈactiver ses compÈtences.

Il convient de formuler ici quelques recommandations pour les candidats des annÈes ‡
venir†:

Le niveau de langue

Il est souhaitable díÈviter les formules pompeuses et artificielles du type vorliegender Text
quíun Allemand níutilisera jamais, le caractËre oral de líÈpreuve suppose líutilisation díune
langue relativement simple et idiomatique et non le recours systÈmatique ‡ des formules
apprises par cúur ou ‡ des structures grammaticales ambitieuses et pas toujours maÓtrisÈes.
Mieux vaut  par exemple utiliser une forme active quíun passif incorrect, et ne pas rÈpÈter sans
arrÍt et pas toujours ‡ bon escient des expressions stÈrÈotypÈes comme ich bin mir dessen bewu•t,
da•†..., insofern, als..., qui finissent par rendre la communication trËs artificielle.

Le jury níattend pas en effet du candidat une quelconque liste díexpressions toutes faites
mais une langue qui rende compte le plus prÈcisÈment possible de sa comprÈhension du texte
et de sa rÈflexion ‡ propos de celui-ci.

Líintroduction

Citer la source du texte peut Ítre utile mais níest pas forcÈment nÈcessaire, surtout si cela
ne sert quí‡ ´†meubler†ª líintroduction, de mÍme le nom de líauteur nía pas díintÈrÍt en soi si
cíest un simple journaliste, en revanche síil síagit díune personnalitÈ extÈrieure au monde de la
presse, il peut Ítre trËs judicieux díen tenir compte. ‹brigens ist der Spiegel keine Zeitung und ein
Text kein Dokument.

 Il níest vraiment pas utile de se porter prÈjudice en annonÁant en prÈambule que líon
nía pas compris tout le texte, líexaminateur devrait en toute logique síen rendre compte lui-
mÍme†!

Le compte rendu

Il semble que certains candidats ne sachent pas clairement ce que líon attend díeux dans
cette premiËre partie de líÈpreuve†: Il ne síagit pas díÈtablir au fil des paragraphes la liste
exhaustive et indiffÈrenciÈe des idÈes contenues dans le texte au risque de le paraphraser, ni de
plaquer sur celui-ci un plan plus ou moins artificiel, mais díen reconnaÓtre la structure interne,
cíest-‡-dire de distinguer líÈvÈnement qui a provoquÈ la rÈdaction du texte, les explications
fournies, le ou les buts recherchÈs ainsi que les moyens utilisÈs. Nous demandons donc au



candidat díorganiser toutes les informations utiles contenues dans le texte (y compris les
indications prÈcises comme les dates ou les chiffres) autour de quelques idÈes essentielles.

Un bon compte rendu suppose donc dÈj‡ une certaine prise de distance par rapport au
texte proposÈ, et, si celui-ci est ironique, ce sera en outre le seul moyen díÈviter un contresens
gÈnÈral. Cette implication personnelle aidera sans doute aussi le candidat ‡ trouver les termes
díune transition qui lui soit propre et qui sera, elle aussi, prÈfÈrable ‡ une phrase de transition
stÈrÈotypÈe.

Le commentaire

Celui-ci consiste ‡ dÈvelopper une ou plusieurs questions que le texte pose, ‡ effectuer
des rapprochements et ‡ argumenter. Il faut peut-Ítre rappeler aux candidats en difficultÈ que
savoir ´†questionner†ª un texte (sur líorigine du problËme ÈvoquÈ, ses consÈquences, les
aspects non abordÈs par le texte, les ÈlÈments de comparaison qui existent en donnant des
exemples prÈcis chaque fois que cíest possible) est un moyen qui permet souvent de sortir de
líembarras. Quoi quíil en soit, il est attendu du candidat quíil suive une idÈe directrice et non
bien s•r quíil rÈcite un commentaire ´†prÈfabriquÈ†ª qui aura alors toutes chances díÍtre au
mieux trop vague et au pire hors sujet. Il paraÓt Èvident aussi que toute rÈpÈtition dans le
commentaire díÈlÈments du compte rendu est signe que le candidat fait fausse route.

Enfin, il est apprécié quíil conclue lui-mÍme son exposÈ sans qu'il soit nécessaire de lui
demander síil a bien terminÈ.

Líentretien

Il est peut-Ítre utile ici de mettre en garde les candidats qui ont tendance ‡ prolonger
inutilement leur exposÈ, car ils seront les premiers, pour ne pas dire les seuls pÈnalisÈs síils
parlent pendant 20 minutes. Ils rendent ainsi líentretien matÈriellement impossible, ‡ moins
qu'ils ne soient interrompus, ce qui risque d'être mal perçu. Or cette phase de líÈpreuve o•
líexpression devient spontanÈe est indispensable ‡ l'Èvaluation.

Quelques erreurs ‡ Èviter

Il est constaté que certains candidats restent bloquÈs lorsquíils butent sur un mot ou une
structure qui leur fait dÈfaut. Il est dans ce cas indispensable quíils sachent reformuler plus
simplement leur idÈe, cíest presque toujours possible, mais il faut bien s•r síy Ítre entraÓnÈ
rÈguliËrement.

Il est aussi rappelé que certaines fautes de langue (en particulier celles qui portent sur les
formes verbales) rendent difficile, voire impossible la comprÈhension du message, et que le
candidat a le devoir de se faire comprendre.

En revanche, il n'est pas attendu de la part du candidat quíil síexcuse síil remarque quíil
vient de commettre une erreur (l'indulgence de l'examinateur lui est de toutes faÁons acquise,
et il est dommage  quíil perde ainsi du temps et risque de se dÈstabiliser), il est au contraire
apprécié quíil se corrige, et, s'il est corrigé, quíil reprenne et rÈutilise la forme corrigÈe dans la
suite de son exposÈ.

La lecture díune prÈparation rÈdigÈe est ‡ proscrire absolument, car elle níoffre quíune
sÈcuritÈ illusoire†; les notes rÈdigÈes seront de toutes faÁons incomplËtes, faute de temps, et
leur lecture ne constitue en aucun cas líexercice demandÈ.

A líattention des langue 2, mais aussi de certains langue 1 Ètourdis, il est rappelé que
lˆsen et verlieren ne sont pas synonymes, de mÍme que schauen et zeigen, bekommen et werden, die
Tat et die Tatsache, et quíimportant se dit en allemand wichtig† !

Enfin, il est souhaité de ne plus rencontrer de fautes de genre ou de pluriel sur des
substantifs aussi ÈlÈmentaires que der Text, der Artikel, die Mark, die Probleme, die Leute .


